
uzatvärana podra § 409 a nasl. Obchodncho 
zakonn(ka a § 56 ziikona c. 343/20 15 Z. z. 
o vcrejnom obstan\va.ni a o zmene a doplncnl 
niektorych zakonov v znen( ncskoräich predpisov 

1. 
Zmluvne strany 

PredbaJucl: JIN AN  SEN FEN G LASER 
TECHN OLOGY CO.,L TD 
Sidlo: ADD:F4-6-601 , INNOVATION WORK.S, 
NO.2016, 
FEIYUE AVENUE, IDGH-TECH ZONE, JINAN 
CITY, SHA~,lOON G PROVINCE(BUSINESS 
LOCATION: N0.6333, UNGANG NORTH ROAD, 
YAOQIAN G STREET) 
ZapJSaD.y v: Jinan City, Shandong Provincc, 

China. 
Zastupeny: Joy Ding 
Osoba opnivnena rokovat' 
vo veciach zmluvnych: Joy Ding 
vo veciach technickych: Joy Ding 
J('O: 91370112798876297A 
TC DPH: 91370112798876297A 
Bankove spojenie:CHINA ZHESHANG 
BA.NK,JINAN BRANCH 
Cislo uttu:4510000013820100016511 
(d'alej tief len „Predavaj6ci") 

Objednivatel': Setup.Ugbtlng 1.r.o. 
Sidlo: Opoj 335, SK - 919 32 Opoj 
Statutamy zastupca: Be. Linda Raffler 
ICO: 51'819155 
DIC: 2120811143 
IC DPH: SK.2120811143 
Osoba opravnena rokovat': Be . .Lir.da Raftler 
Banka: Tatrabanlca a.s ., Hodfovo namestie 3, 811 06 
Bratislava 
IBAN: SK93 1100'0000 0029 4305 9146 
(d'alej tiez len ,.Kupujucl") 

Il. 
Uvodne ustanoventa 

Predavajuci je uspdnym ucl1~om verejneho 
ob~tanivania "TECHNOLOGlCKE VYBAVENIE NA 

1 

VYROBU SVIETIDIEL - CNC VLAKNOVY 
REZACf STROJ". 
1. Podkladom na uzatvorenie tejto kupoej zmluvy je 

vysledok verejneho obstarav,ania. 

2. Nadobudnutic predmetu kupy Kupujucim podl'u 
tejto zmluvy bude financovane z finanfoych 
prostriedkov z N onkebo fioanlnebo 
. mecbanizmu 2014 - 2021 .• ititnebo ro~tu 

concludcd pursuant § 409 et seq. Commercial 
.Code and § 56 of Ac No. 343/2015 Colt. on 
Public Procurement nd on Amendments and 

· Supplements to Cert in Acts, as amended 

1. . 1 
Parties \ 

Seiler: JIN AN  SE FEN G l,ASER \ 
TECHN OLOGY C .,LTI) 
Rcsidence: ADD:F4 6-601 , INNOV ATlON WORKS, 
NO.2016, 
FEIYUE AVENUE, llGH-TECH ZONE, JIN AN  
CITY, SHANDONG PROVINCE(BUSINESS 
LOCA TION: N0.63 3, UNGANG NORTH ROAD. 
Y AOQlANG STRE T) 
H..cgistered in: Jinan ity, Shandong Province,China . 
·Representcd: Joy Di g 
· Person authorised to 1cgotiate 
iri corttractual matter : Joy Ding 
in technical fnatters: oy Ding 
IDN: 91._;701127988 6297A 

. VAT: 91370112798 6297A 
Bank connection: C . A ZHESHA.NG 
BANK, JINAN B CH 
Account number:451 0000138201000165 l l 

Client: Setup.llgh s.r.o . 
. Residence: Opoj 335 SK - 919 32 Opoj 
St.atutory represcntati .'e: Be. Unda Rnffier 
IDN: 518191:55 
TIN: 21208'1 l 143 
VAT: SK212081114 
Person a_uthorised to egotiate: Be. Linda Raffler 
Bank: Tatrabanka a.s, Hodzovo namestie 3. 8 \ l 06 
Bratislava 
lBAN: SK93 1100 0 00 0029 4305 9146 
(hereinaf'ter alsl, refe ed to as the "Buyer") 

II. 
Recltab 

ThJ! scller is the succ ssful winner of the tender „ 
TUCHNOLOGlCAL QUIPMENT FOR 
MANlJFACTURIN LAMPS- CNC FIBER 
CUTl'ING MACfilN " 
1 . The basis für the nc1usion of this purcbase 

contract is the r lt of the public procurement. 

2. n ofthe object of pun:hase by 
lhe Buycr under tbis ntract wtll be financed from 
fl1nds from lhe N orw glan flnandal mechanlsm 
20l4-2021 aod the st te bud&et of the Slovak 

1 ~epublk in_ •~~-Ptog -•~ '..'J.)ev$1!P_~eat of tnde, 



Sloven1kej republlky v programe „Rozvoj 
obchodu, lno,1Adl o MSP", fülo projektu: DIN  
SGS01_2020_0II 

111. 
Predmet zmluvy 

Predmetom tejto zmluvy je prcdaj a kupa CNC 
vläknovcho rezacieho strnja, pod obchodnym näzvom 
ponukaneho zariadenia Fiber laser cutting muchinc 
SF3015HM MAX 3KW(d'alcj lcn ,.predmet kupy' ). 

Naklady spojen6 s dopravou nu micsto dodaniu, nko aj 
poistenie dopravy, poplatky za cltl o dane zmläa 
Kupujuci. 
MontA~ a uvedenie do prevndzky je ~ucast'ou ccny II 
vyplyva z prilohy c. 3. 

1. Predmet kupy je blizsie äpecifikovany v prilohc c. 
1 tejto Kupnej zmluvy: Opis predmetu zukazky 

2. PredAvajuci sa na zAklade tejto zmluvy a v rozsahu 
v nej vymedzenom zaviizuje dodat' predmet kupy 
a previ-,st' na Kupujucebo vlastnicke pravo 
k predrnetu kupy. 

3. Predmet kupy sa povazuje z.a odo,.,-zdany jeho 
uplnym dodanl.m, in~la!Aciou, vykonanim 
v§etkych vychodiskovych odbomych prehliadok, 
odbomych s~ok, tlakov:S•ch skuäok, a inych 
pofiadaviek na bezpecnu prevadzlcu stanovene 
platnou legislativou EU a SR, vykonanim 
skMobnej prevadzky ako aj fyzickym a 
protokolämym prebratim predmetu kupy 
Kupujucim. 

4. Kupujuci sa uväzuje predmet lrupy prevziat' a 
zaplatit' zali dohodnutu kupnu cenu. 

IV. 
Dodacle podmienky 

1 . Predavajuci sa zaväzujc dodat' predmet kupy 
v suladc s dohodnutymi technickymi a funk~nymi 
charaktcristikami, platnymi mväznymi predpismi. 
techniclcyrni normami a podmicnkami tejto 
zmluvy. Prcdavajuci sa 1.aväzuje suöasne 
s odoV7.danim predmetu kupy odovzdat' 
Kupujucemu aj väcticy doltlady, ktorc sa na 
predrne! köpy vzt'ahuju (ako napr. rrumualy, 
iDAtalable media, pravidlt\ bezpol!neho pouflvaniu, 
certifikat o zhode a pövode vyrobku). Predävajüci 
sa s<wasne zaväzuje dodat' predmet k6py v s6lacie 
so s(rt'ablou ponukou, kt.oru predl.ofil ako 
uchadza~ vo verejnom obMtanivani „ 
TECHNOLOGJCK.E VYBAVENIE NA 
VYROBU SVIETIDl EL - CNC VLAKNov-r· 
REZACi STROJ ". Tieto dokumcnty (Vyzva na 
prcdkladanie ponuk) s6 obom zmluvnym stnmAm 
zruimc boli zmluvn · m stranäm navzA·om 

lnnovatlon aod SM_ " R ", number of the project: 
BIN SGS0l _2020_ 11 

III. 
Subj t of the contract 

The subject of tbis c ntract is the sale and purchase of 
CNC fiber cutting m chine under the trade name Piber 
lascr cutting rru1chin SF3015HM MAX 3KW 
(hcreinaltcr rcfcrrcd us thc "object of purchase") . 

Thc costs associat with transport to thc place of 
dclivery, llll weil as ·ansport insurance, ctL~tom~ fees 
and LU)les are bomc the Buycr. 

Installation and com issioning is part ofthe pricc and 

1. 

2. 

3. 

4. 

0. J. 

Thc- objc-ct of pt1r~hase is furthcr specificd in 
Annex No. 1 to hrs Purchasc Agreement: 
De~cription of t e subject of thc ordcr 

On tbe busis of \his contract and to the ex.te~t 
detincd thcrein~ bc- Seiler undertakes to debvcr 
the object ofpu chase and to transfer to the 
Buyer the owne ship right to the object of 
purchase. 1 

Thc objoct of PlfChase is considered to be 
hande<l over by~s complete delivery, 
installation, pe rmance of all initial 
professional ins ections, professional tests, 
pressure tests, a d other requircments for safe 
operation establ shcd by the valid legislation of 
the EU and the i lovak ~epublic, conducti::ig a 
te8t operation es weil as physical and protocol 
acceptance of th object of purchase by the 
Buyer. 

The buyer unde~es to take over the objcct '1f 
purchase and par the agreed purchase price for it. 

IV. 
D livery tenns 

1 . The seller unde kes to deliver thc object of 
purchase in ucco dancc with thc agreed technical 
and functional cl acteristics, applicable binding 
regulations, tcc ical standards and the lenns of 
this agrecment. e Seiler undertakes to band 
over to the Buye~all docwnents that relate to the 
object of purchas (such as manuals. installation 
media. rules of s fe use, certificate of conformity 
and origin of the roduct) at the samc time as 
handing over the bject of purchase. At the same 
time, the seiler I dertakes to deliver the object of 
purchase in acco nce with the tcnder that hc 
submittcd as a te1 derer in a public procurement „ 
TECHNOLOG[ AL EQUIPMENT FOR 
MANUFACTU G LAMPS - CNC FIB.ER 
CUTTING MAC JNE ". These documents (Call 
for tenders) are k own to both parties, have been 
transmitted to ca othcr by the contracting parties 
and are considere by botb parties to be pw-t of 



3. 

5. 

6. 

1 

1 

odovzdan6 a obe zmluvne strany ich povafuju 
suöast' tejto zmluvy. 

2. Predavajuci sn zaviizujc ukonfit' vyrobu 
predmetu küpy do 60 pracovnych dni po 
obdrhnl 50% zilloby od lcupujuceho. 
Predavajuci je povinny vykonat' vystupuu 
kontrolu predmetu kupy podl'a poziadavky 
lcupujuceho po vyrobe. Po prijatl platby 
rostatlcu od lcupujuceho predAvajucl kontaktuje 
prepravcu povereneho kupujticim, aby potvrdil 
daturn odoslania a nalofü stroj do kontajncru . 

Kupujuci nie je povinny zaslat' objednavku na 
predmetu kupy pred nadobudnutim u~innosti tejto 
zmluvy v zmysle ustanoveni ~I. XII. bod 2. tejto 
zmluvy a ani pred momentom, ked' budc micsto 
dodania pripravene na dodavku a prlpadnu 

th.is contrnct. 

2. Thc Seiler und akes to finisb the production of 
thc object of pur hase within 60 working da-ys 
after receiving 5 % deposit from the .Buyer. Thc 
Sellet is obliged o do the final inspcction to the 
object of purcha e as the requirement from the 
Buyer after prod ction. After recciving Ule 
balance paymen from the Buyer, the Seiler 
contnct the ship ing forwarder authorized by the 
Buyer to contin sbipping date and load machine 
in container. 

3. The Buyer is n obliged to send the ordcr for the 
object ofpurch se before the entry into force of 
this contract In · ·cordance with the provisions of 
Arl. Xll. point of this contract and even before 
lhc momont wh n the place of dclivery is ready 
for delivery and possible assembly. 

montil. 4. The place of de · very of the objcct of purchase is 
the place ofope tion ofSetup.ligbting s.r.o., 
~lezniöiarska 30, SK - 908 01 Kuty . Thc buyer 
is responsible fi r transport and import costs 

4. Miestom dodania predrnetu kupy je miesto 
prevadzky Setup.lighting sro, ?..eleznifarska 
830, SK- 908 o I Kuty. Kupujuci Je 
:rodpovedny za prepravn~ a dovozne nak.lady 
(chi. dovozne dane atd'.) 5. 

Dorucenic predmctu kupy bude dokladovane 
podpisom zodpovednej osoby Kupujuceho na 
prlslulnom dodacom liste a obojstranne 
potvrdenym preberacim protokolom. Predävjuci 
dodaci list potvrdi na ziltlade scanu odoslanym e-
mailom 6. 

Kupujuci sa zaväzujc zabezpefü' podmienky 
vhodne pre skusobnu prevädzku a prevadzku 
predmetu lcupy podfa pfsomnych pokynov 
predavajticeho, a to najmä: 

• miesto in~talacie 
• T.abezpecit' ochranu dorucenych a 

i~talovanych rasti predmetu kupy pred 
wahom nepovolanych osöb, pred 
vytopenim, poziarom a podobne. 7. 

( custOnis, impo taxes, etc.) 

The delivcry of e objcct ofpurchase will be 
docwnentcd by e signature ofthe responsible 
person of the B er on the relevant delivery note 
and a mutually onfinned acceptance protocol. 
The seller will nfinn tbe delivery note based on 
the scan provid by e-mail. 

Tb.e buyer unde kes to ensure the conditions 
suitable for the- ial operation and operation of 
the object of p hase according to the written 
instructions of e seller, in particular: 

• lnstallatio site 
• ensure the rotection ofthe deHvered and 

installed p rts of the object of purcbase · 
froi;n the i ervention of unauthorized 
persons, fr m flooding, fire and the likc. 

17. Predavajtici oznami plsomne alebo elektronicky 
Kupuj6cemu najneskör 3 pracovne dni voprcd dcll 
protokolameho prebratia predmetu kupy. Kupuji1ci 
sa zaväzuje preberat' predmet kupy v oznamenorn 
termine. 

The Sell~r shall otify the Buyer in writing or 
electromcally n later than 3 working days in 
advance ofthe y ofthe protocol acceptance of 
the object ofp 'hase. Thc buyer undertakes to 
take over the ob_ ect of purchase within the 
announced date. 

1 

8. Po prebrad pred.metu k.upy Predavajqci vybotovi 
preberacl protolrol. Kupujuci po prebrati predrnetu 
lcupy preberacl protokol pisomne potvrdl. 

9. Po protokolamom prebrati predmetu kupy 
Kupujtici möü riadne predmet kupy u~vat' 
a Pre,iavajuci sa mu zaväzuje toto'ufivanie döom 
protokolameho prebratia umot.nit'. 

8. After ~king ove tbe object ofpurchase, the 
Seller drnws up acceptance protocol. After 
taldng over the bjcct ofpurcbase, the buyer 
confinns the acc ptance protocol in writing. 

9. ' At\er the proloc l takeover ofthe object of 
purchase, the B er can properly use the object 
of purcbasc and hc Seller undertakes to allow 
him to use this u e on the date ofthe prot.oco\ 
takeover. 

.. \ 1 
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V. 
K(1pna cena 

1 . Klipna cena za predmet zmluvy ,ie stanoven6 v 
sulade so zAkonom c. 1811996 Z. z. o centlch 
v znenl nesko~ich predpisov dohodoo ako cena 
pevna vo vy§ke 

EXW cena bez DPH: 54 300,00 EUR 

Podrobnä cenovä kall..-uhicin predmctu k<1py je uvedena 
v prllohe c. 3 (podrobnn cenova ponuka 1.,0 di\11 
(05.01.2023) 

2. 

3. 

2. Cer;a uvcdemi v bode I tohto clänku je 
kon~na a zahn)a riadnc balenic. V kupn"j 
cene nie je zahmute preclenio, dopruva, 
poistenie a ine poplatky slivisiace s prepmvou. 

3. V kupnej cene je 7.ahmutu in§talacia strojn a 
§kolenie v trvani 7-10 dnl na mieste iufühicie. 

VI. 
Platobne podmienky 

1. P\atobne podmienky: Do 5 dni po podp.ise 
Kupnej zrnluvy a Profonna faktury oboma 
zmluvnymi stranami: 

50% zaloha Trr vopred, zvysok 50% Tff po 
dokonceni vyroby stroja a pred odoslanim. 

Uhrada fak.tur mM.e byt' realizovana Kupujucim aj 
z prlspevlru zo §trukturalnych fondov EO, V sulade 
s predpismi financneho riadenia. 

Faktura musi obsahovat' vMky nalefüosti, 
v sulade so zäkonom o uctovnictvc ako aj 
stanovene v § 71 ods. 2 zakona c. 222/2004 Zb. o 
bez dane z pridanej hodnoty v znenl, (vratnne 
oZllllOOlia clsla zmluvy podra evidencie 
lwpujuceho). Faktura musi obsahovat' aj 
Identifikator fiadosti o NFP /nenavratne fmancuc 
prostriedky/a naz.ov projektu. Ak predav~juci 
neuvedie vo fakture ktorykofvek pozadov11ny udaj 
je to dövod na vriLenie fäktury bezjej uhradenin 
a bez nasledkov z om~kania. Nova lebota 
splatnosti ~ne plynut' af po preulcazatefnom 
doruceni novej faktury do sldlB lmpujuceho. 
Fakturu je potrebne zaslat' doporufenou listovou 
zasielkou alcbo inym obdobnc spol'ablivym 
spösobom. Pri fakturc, ktora bola odoslana ako 
oby~jna listova wielka, nie je momc uplatnit' si 
uroky z ome§kania zn oneskorenu uhradu fakh'iry . 

urchase prlcc 
1. The purchA e price for thc subject of thc 

contracl is etennined in accordance with Act 
No. 18/1 99 Coll. on prices, as amended. by 
ngrecment a fixed price in the amount of 

EXW price wit out VAT: 54 300,00 EUR 

A dclllilcd pricc calc h1tion of the objcct of purchase is 
given in Annex no. 3 (quototion list datcd on 
05.01 .2023) 

2. Thc pricc s ccificd in point I of this article is 
final and in luded thc proper packaging. Not 
includcd in hc purchase price are customs 
clearance, t nsport, insurance and other fees 
related to tr nsport. 

3. The purchas price includes installation ofthc 
machine an training lasting 7-10 days at the 
installation ite 

VI. 
P yment tenns 

1. : Within 5 days after signing 

2. 

tract and Profonna Jnvoice by 
both contrac ·ng parties: 

50% deposit by Tff in advance, the rest 50% 
by Tff befo e shipping. 

voices can also be made by the 
contribution from the EU 
ds, in accordance with financial 

regulations. 

) . :he invoice ust contain all the particulars, 
m accordan with the Act on Accounting as 
weil as set o 1t in § 71 par. 2 of Act No. 
222/2004 C ll. without value added tax as 
amended (in luding the indication ofthe 
contract n ber according to the buyer's 
records). Th invoicc must also include the 
NRF / non- fundable funds/ requcst lD and 
the project n e. lf the seller does not 
includc any quired infonnation in the 
invoice, this s a reason to retum the invoice 
without payi g it and without thc 
conseq~cnce · of delay. The new paymeut 
term will sta to run only after the new 
invoice has een demonstrably deliven:d to 
the buyer's gistered office. The invoicc 
must bc sent y registered letter or other 
similarly reli ble mcans. For an invoice that 
~ .s been scn as an ordinary lctter shipment, 
11 1s not poss ble to claim interest for late 
a ent of e invoice. 



vu. 
Zarufd doba, ~ervis a 1.odpovednost' za chyby 

VII. 
Warranty period, ervke and llablllty for defects 

1 . Zarulrui. doba na predmct kupy je 24 ruesiacov a 
za~lna plynut' odo dl\o riadneho odovzdania tovaru 1. 

The warranty p riod for tbe object ofpurchll!!e is 
24 months and egins to run from tbc date of 
proper handove ofthe goods to the buyer. kupujüccmu. 

2. ZarufoA doba neplynie po dobu, po ktoru 
Kupujüci nemöu uf ivat' predmet kupy pre jcho 2. 
vady, za ktore zodpovcdl\ PrcdAvajuci. 

The worranty p riod does not run for thc period 
during which th Buyer cannot us~ the objecl or_ 
purchase due to its defects, for wh1ch thc Seil.er 1s 

3. V pripadc problemn s .kvalitou predmetu kupy v 
zaru<!ncj dobe mA Irupujuci pravo na bezplatnc 
odstranenie vady do 14 dnl od nahlasenia 
predavajucemu. Predavajüci je povinny 
zorganizovat' online servisny tim tlll diagnostiku a 
vyrieionie problemu, ak online s'ervisny tim 
nedollie problem vyrie~it', Predavajuci zariadi 
servisneho technika, ktory vykonä bezplatuu 
uddbu na mieste. Kupujuci je povinny ubczpcllit' 
pre servisneho technika ubytovanie a stravu. 
Poplatok za vritenie chybnych dielov hradi 
kupujuci. Näklady na nove nabradne diely a ich 
prepravne bradi P.redävajuci. Pollas .zArutnej doby 
näklady na nove nähradne dicly na vymcnu 
chybnych rui.h.radnych dielov a ich prepravne bradi 
predavajuci (spotrebne/opotrebitefne diely su 
vylu~ene). 

4. 

5. 

6. 

7. 

Predavajuci newdpoveda u vady, ktore vzniknu 
po~kodenlm predmetu kupy hrubou nedbanlivost'ou 
k:upujuceho, jeho konanim v rozpore s pokynmi 
ohfadom poutlvania predmetu kupy, neodbomou 
obslubou, obsluhou a tidnbou alebo pouzlva:nim v 
rozpore s nAvodom na poufüie. 

Kupujlici sa :zaväzuje, ze naroky z väd.predmetu 
lrupy uplatni bez zbytofoeho odkladu po ich 
zisteni plsomnou formou oprävnenemu zastupcovi 
Predavajucebo na emailovu ad.resu Predavajuceho: 
Joy@sf cnclaser.com 

K.upujuci je opravneny v pripade vadneho plnenia 
po.&dovat': 

a. odstrinenie vad opravou predmetu kupy, 
ak su opravitel'ne, 

b. dodanie chybajuceho mnoistva alebo 
~asti, alebo 

c. ~enu ~adneho predmetu kupy (resp. 
Jeho tastt) za predmel kupy (resp. jeho 
fasti) bez vad. 

Pnlvo vol'by uplatneneho näroku podl'a bodu 5 
plsm. a), b), c) musi Kupujuci uviest' v plsomne 
uplatnenej reklamacii. V opafoom prlpade ma 
pravo vorby Predavajuci. 
P~stup pri_ reklaJ~acii predmetu k:upy sa d'alej riadi 
zarucn lill odm1enkami a risluAn i 

responsible. 

3. In thc event of uality problem in the object of 
purchase durin the warranty period, thc Buyer 
bas thc right to cmove the defect free of charge 
witbin 14 days freporting it to the Seiler. The 
Seiler is oblige to arrange an online sen:ice , 
team to diagnos and solvc the problem, 1f onhne 
scrvice team ca 't solve the issue, the Seiler 
arranges a servi e engincer to do free onsite 
maintenance. T e Buycr is obliged to arrange a 
room and board for the service engineer. The 
retuming frcig fee ofthe faulty parts are paid 
by the Buyer. 'D ·ng the warranty period, the 
cost of new sp .parts for replacing the faulty 
spare parts and sending freight fee is paid by 
the Seiler, (con ble/wearing parts are 
exluded). 

The Seiler shall ot be liable for defects that arise 
.ftom damage to the object ofpurchase through 
gross negligenc ofthe Buyer, his actions in 
violation ofthe nstructions regarding the use of 
the object of p hase, w,professional operation. 
operation and m intenance or use in violation of 
the instnictions or use. 

4. The Buyer unde kes to assert claims for,defects 
in the object of urcbase without undue delay 
after their disco ery in writing to the Seller's 
authorlzed repre entative. to the Seller's e-mail 
address: Joy@scnclaser.com 

5. !" the event of d fective performance, the buyer 
1s entitled to de and: 

a. elimination of de ects by repairing the object of 
purchase, ifthey re repairable, 

b. the supply of the issi11g quantity or lot, or 
c. the replllcement f the defective object of 

purchase ( or part ereot) with the object of 
purchase ( or part ercot) without defects. 

6. The Buye.r must dicate the right to choose the 
claim under poi 5 (a), (b), (c) in the written 
complaint. Othe ise, the Seiler bas the right of 
choice. 

7. The proc<:dure fi r claiming the object of 
purc~e is furth r govemed by the warranty 
condittons and e relevant rovisions ofthe 
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ustanovcniami Obchodneho zakonnikA a d'al~ich 
v§eobecue zäviiznych predpisov. 

VIII. 
Ostatne dojcdnania 

1. Predavajuci prehlasujc, ze prcdme1 kupy nie je 
zat'azeny pniva.mi tretk h osöb. 

2. Predavajucije povinny; 

3. 

a) dodat' kupujücemu prcdmet kupy v 
dohodnutom m11o'J.s1vc, rozsabu, kvalitc, v 
pofadovanych tcchnickych paramctroch a v 
dohodnutom tennine, 

b) pred odovzdnnim prcdmetu kupy 1.abezpecit' 
vykonanie predpredajneho servisu, 
za~it' in~trulctlif ohsluhy n predviest' 
funkfuost', 

c) sttpict' vykon kontroly /auditu/ ovcrovania 
suvisiaceho s dodävanym tovarom, pracami, 
sluzbami a to kedykofvek pooas'platnosti n 
ucinnosti predmetnej Zmluvy o poskytnuti 
NFP vykonavany v sulade s prlslulinymi 
pnivnymi predpismi SR a EU opnivne11ymi 
osobami, ktorymi su: 

i. Poskytovatel' Vyskumna agenrura 
a nim poverene osoby, 

ii. Otvar vnutomeho auditu Riadiaceho 
orgänu alebo SprostredkovaieI'skeho 
organu a nimi poverone osoby, 

iü. N ajvy~äi kontrolny urad SR, Ürad, 
vladneho auditu, Certifikacny orgän 
a niroi poverene osoby, 

iv. Organ auditu, jeho spolupracujuce 
organy a osoby poverenc na vykon 
kontroly/nuditu, 

v. Splnomocneni zastupcovia Eur6pskej 
Komisie a Eur6pskeho dvora 
auditorov, 

v1. Organ 1.abezpetujuc.i ochranu 
finanfnych zaujmov EU 

vii. Osoby prizvane organmi uvcdenymi 
v plsm. i) af vi) v sulade s prisl~nymi 
pravnymi predpismi SR a p.ravnymi 
aktmi EÜ, 

a poskytnut' im vselku potrebnu su~in110s1'. 

Predavajuci sa zaväzuje v priestoroch Kupujuceho 
doddiavat' predpisy o ochrane pred pofianni, ako 
aj predpisy v oblasti bezpemosti a ochrany zdravia 

Commcrcial Ctjdc and other generally binding 
regulatious. l 

\ vm. 
0th r arraogements 

1. Thc seil er d clarcs that the object of purchasc 
is not encu bered by the rights of third 
parties. 

2. The seller is ob igcd 10: 

3. 

a) deliver the object of purchase to the Buyer 
in thc agr d quantity, scope, quality, in the 
rcquircd t ,chnical paramctcrs and on thc 
agrecd dat' . 

b) bcfore handi g ovcr thc object of purchasc, 
cosure tha pre-salcs service is carried out, 
provide i1 truction ofthe operator and 
demonstra e functionality, 

c) to endure thc perfonnance of control /audit/ 
verificatio related to thc deli vcred goods. 
works. scr ices at any time during the 
validity an efTectivcness ofthe N FP 
contract in question, carried out in 
accordanc with the relevant legislation of 
the Slovak Republic and EU authorized 
persons, 

i. Thc pr · der Research agency and his 
authori cd persons, 

ii. • The int mal audit service of thc 

iii. 

iv. 

v. 

yi. 

vii. 

Managi g Authority or intermediate 
body a the persons authoriscd by them. 
Tue Su reme Audit Office ofthe Slovak 
Republi , the Office of Govemment 
Audit, t e Certification Body and their 
authori 
Theau 

persons, 
t authority, il~ cooperating 
d the persons nuthorised to 

carry o the controVaudit. 
The au orised reprcsentatives of the 
Europe Commission 81\d the European 
Court o Auditors, 
Body e suring the protection of the EU's 
fimmci a interests 
Persons invited by the authorities 
refem:d to in points (i) to (vi) in 
accord ce with the relevant legislation 
ofthe S vak Rcpublic and EU legal acts, 

and to provi e thom with all necessary 
cooµeratfon . 

akes to comply with fire 
protection regul tions, as weil as occupational 
health &0d safe re ations and other safe 

\ 
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pri pnlci a ine bezpecnostne prcdpisy. 

4 . Nebezpecenstvo §kody na prcdmetc kupy 4. 
prechadzo na Kupujuccho protokolarnym 
prevzatlm riadne clodaneho predmetu kupy 
v zmysle ustonoven i cl. III. bod 4. tejto zmluvy. 

5. Kupujucije povinny: 
a) zaplatit' kupnu ccnu dohodnutu v Ch\nku V. 5. 

tejto zmluvy do 5 dnl od obdnania profom1a . 
faktury a podpisnnej kupnej zrnluvy vystavencJ 
predt!vojucim. 

b) pripravit' prevtld1.k11 podra dohodnutyoh 
ustanoveni, a 1.11bezpcl\lt' nevyhnutn6 pripravy 
pred prichodom in:füiera. 

c) dobre sa pripravit' v tovami s ustanoveniami 
nevyhnutnych priprav pred pricbodom 
infinicra. 

6. Predavaj6.ci vyhlasuje, ~e su mu zname väetky 
podmienky plnenia predmctu zmluvy, rovnako 
ako situacia a prfstup na miesto dodania predmctu 
lnipy a tie! väctky skutoCnosti, ktore su 
rozhodujuce pre dodanie predmetu kupy. 
Dodatocne po!iadavky Predavajuceho, ktorc 
vyplyv.sju z tycbto d6vodov, nebudu uznane. 

6. 

7. Predavajuci je opravneny zmenit' subdodävatel'a 
7
. 

len s predchadzajucim pisomnym suhlasom 
Kupujuceho tak, ako to vyplyva z ustanoveni 
nasledujilceho bodu. 

8. Predavajuci je v suladc s §41 VJO povinny 
v suvislosti s dodanim predmetu kupy uvadzat' 
aktualne udaje o svojich subdodav'atePoch, udaje o 
osobacb opravnenych konat' za subdodavatel'ov v 
rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu, datum 
narodenia, udajc o prerlmcte subdodavky a podiele 
subdodavatefa na celkovej realizacii prcdmetu 

. lrupy. Tieto infonnäcic uvadza Ptedavajuci V 

Prllobe ~- 3 tcjto zmluvy. J>redavajucije povinny 
pomdovat' od subdodavaterov poskytovanie 
aktualnych udajov podfa predchAdzajucej vety a je 
povinny bczodkladne poskytovat' aktualizovanc 
udaje Kupujucemu. Ak Prcdavajuci hodla zmenit' 
subdodavatefa pocas trvania Zmluvy, je povinny 
spolu so ziadost'ou o zmenu subdodavatcfa 
poskytn{u' Kupujucemu V~tky uclaje podl'a 10h10 
bodu. V pripade zmeny subdodli.vatel'a poous 
trvania .ejto zmluvy je pre<lavajuci povinny 
najneskör do 5 pracovnych dni pred jej 
plänovanym uskutocnenlm plsomne potiadot' 
Kupuj6ceho o suhlas so zmenou subdodAvatef11 
a 81'.Jtasne uviesf udaje o novom subdodavatel'ovi 

odfa ustanovenJ 41 ods. 3 a ods. 4 zakona 

8, 

rcgulations at t e Buyer's prcmises. 
Thc risk of da age to the object of purchase 
passes to the B yer by protocol ac_ceptnncc of thc 
duly delivered bject ofpurchase _rn accordance 
with the provis' ns of Art. IJI . pomt 4 of lbis 
contracl 

a) pay the pur ase price agrecd in Article_ V, of 
lhis Agrec nl within 5 da~s after rece1v111g 
the pro-fo a invoioe end s1gned sales 
contract iss ed by the Seiler. 

b) ammge shi ing forwarder to contact thc 
Sellcr to eo finn shipping date and to book 
the shipmcn . . . 

c) to prepare II in factory with the pro~1s10~ 
of Necess Prcparations before Engincer s 
Arrival. 

The seller decla es that he is aware of all tbe 
conditions for e pcrfonnance of the subject of 
the contract, as ell as thc situation and access to 
the place of de½li ery . o f the object of purchase, as 
weil as all the cts that are decisive for tbe 
delivery of the bject of purchase. Additional 
requirements oflthe Seiler arising from tbese 
rensons will no;lbe acccpted. 

The Seiler is en ·11ed to change the subcontructor 
only with the pr. or written consent of thc Buycr, 
as follows from e provisions ofthe following 
point. 

In accordance 'th §41 ofthe ZVO, the seller is 
obliged, in com1 ction with the delivery of the 
object of purch e, to provide up-to-date data on 
his subcontract , data on persons authorized to 
act on behalf of ubcontractors in the scope of 
name and sum e, address ofresidence, date of 
birth, data on th subject of subcontracting and 
the subcontract 's share in thc total realization of 
the objeot of p hase. This information is 
provided by the eller in Annex. No. 3 to this 
Agreement. The Seiler is obliged to require 
subcontractors t provide up-to-date data 
according to the revious sentence and is obliged 
to provide upda d data to the Buyer without 
delay. lfthe Sei r intends to change the 
subcontructor d ring the duration o f the Contract, 
he is obliged to rovide the Buyer with all lhe 
dato pursu!lfit to his point together with Ulc 
rcquest for a eh ge of subcontractor. In the 
cvent of a chang' of subcontractor during the 
duration ofthis ontract, tbe Seiler is obliged to 
ask tbe Buyer in writing for consent to the chaoge 
of subcontractor no later than 5 working daY5 
before its lanne execution and at the samc time 
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o vcrejnom obstaravnni . Vzor takehoto plsomneho 
ozofuneuia tvori Prilohu f . 3. lcJto 7.rnluvy. 

9. v pripadc, fo subdodllvatel' splildfa d§eti
2
1n:~:.:;~ky 

partnerov verejoeho sektora. po . 8 • . . · 
315/2016 Z.z. musi byt' zapisany v regisln . 
p~erov verejneho scktora v imysle § 11 Zakona 
0 verejnom obstaravnni. 

10. V prlpade poru§enia povinnostl ~rchdAv~jucc:~oto 
'tykajucich sa subdodavaterov a ,c zmcn~ s 
poruiieoie povafoje za podstalne poru§cme 
Zmluvy 8 Kupujuci ma pnivo: 

a) odstupit' od zmluvy , 
b) po~dovat' za kazde poruknie povmnosti . 

uveden)·ch v tomto bode (a to aj opakovane) 
uhradenie zmluvoej pokuty vo vyäke 1 % 
z dohodnutej kupnej ceoy predmetu kupy. 

Uhradcnirn zrnluvnej pokuty ne:zanika narok 
Kupujuceho poudovat' od Predavajucebo nahradu 
skody vmiknutej Kupujucemu poru§enlm 
povionosti Kupujilceho. 

IX. 

Doba trvania a zanik zmluvy 

1. Zmluvoc strany sa dohodli, fo zmluvu je mozne 
ukon6it': 

a) na zaklade vzajomnej dohody zmluvnych 
stran, 

b) okamfitym odstupenirn od zmluvy v pripade 
podstatneho poru~oia zmluvy. 

Zmluvne strany sa dohodli oa pisomnej fonne 
odstupenia od zmluvy a pisomnej forme 
uplatnenia v§etkych narokov voci druhcj strane. 

2. Zmluvne straoy möfu od tejto zmluvy odstupit' iba 
z dövodov vyplyvajucich z ustanoveni platnych 
pravnych predpisov alebo v tejto zmluve. 
Odstupenie od zmluvy sa uskutocni pisomnym 
omamenim odstupujuccj zmluvncj strany 
adresovanym druhej zmluvnej strane 
zaroveli s uvedenirn dövodu odstupenia od zmluvy 
a je il~innc okamihom jeho doruöenia. Doru~uje sa 
zasadne na adresu zmluvnej strany uvcdcnu 
v zahlavi tejto zmluvy alebo pisomne oznamenu 
prlslumou zmluvnou stranou druhej zmluvnej 
straoe. 

3. Za podstatne po~enie tejto zmluvy sa popri 
dövodoch vyplyvajucich z ustanovenl platnych 
pravoych predpisov povaruje: 

rovidc dctails f the ncw subcontractor . 1 

~ccording to th provisions of § 41 par. Jan~ (Mr . 1 

4 oftbe Public f rocurem~nt :'et. A model ~! 
such written DO ification 1s g1ven in Annex .l to 
this Agreement 

h t tha the subcontractor meets tbe 9. lnt eeven d' to § 
definition ofput lic sector partncrs accor mg . . 

I.A 31 /2016 Coll . it must be cntered 111 
2 o et no. *' . 1 . h thc rcgister of blic sector_partners w1t un t c 

. f § l l of the Pubhc Procuremcnt Act. meanmg o 

h t f •,rcach of the Sellcr's obligations 10 lnt ecven o L · • • 

· d' subc ntractors and their alterat1on, th1s regar mg . f h 
breach is consi ered a material bre~ch o t e 
Agreement and hc Buyer has the nght to: 

a) withdraw 

b) require for each breach of the obligations 
referred to i this point (evcn rcpeated!y) the 
payment O a contractual pena]ty m the. 
amount of 1 Yo of the agreed purchase pnce ot 
the object o purchase. 

Payment ofthe ntractual pcnalty does not 
extinguish the uyer's right to demand from thc 
Seiler compens tion for the damage caused to the 
Buycr by breac of the Buyer's obligation. 

IX. 

Duration and · rmlu~tlou of the contract 

1 . The contl"acti g parties agree that the contract 
may be te~ . ated: 

a) by mutual a ement ofthe Contracting 
Parties, 

b) by immedia withdrawal from the contract in 
the event of material breach ofcontract. 

The pnrties a ee on a written fonn of 
withdrawal fr m the contract and a written 
fonn of ass n of all claims against the other 
party. 

2. The contracting arties may withdraw from this 
contract only fo re.asons arising from the 
provisions ofth applicable law or in th.is 
contract. With wal from the contract shall bc 
affected by wri n notification by the 
withdrawing Co traoting Party addressed to the 
other Contractin Party at the samc time as 
stating the reaso for the withdrawal from the 
contract and sha I be effective at the momcnt of 
its delivery. lt all, as a general rule, be 
delivered to the ddress of the Contructing Party 
indicated in the itle ofthis Agreement or notified 
in writing by th Contracting Party concemed to 
the other Contra ting Party. 

3. · · grounds arising from tht: 
licable law the followin shull 
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a) preukAzaoe poru§cnic prdvnych prcdpisov 
SR a ES pri plncnl predmctu zmluvy 
suvisiaciclt s cinnost'ou Zmluvnych strän 
alcbo subdod6vetel'ov Predivajuceho; 

b) neplnenie zm\uvy z dövodov na stre!te 
Predavaj(1ccho. prifom toto neplnenie 
zmluvy nie je z d6vodov na strnne 
Kupujuceho; . , . 

c) vyhlasenie konkun:u alcbo re~trukturoh z.ac1c 
08 majetok Predävajuccho alcbo , 
Kupujuceho, resp. zastavcnie konkurzncho 
konania prc nedostatok majetku, alebo vstup 
Predavajuceho do likvidlicie; 

d) opakovane dodanie predmetu kupy alcbo 
jeho ~sti s vadami (vady v mno~tve, v 
akosti, vo vyhotoveni, v dodanl meho tovaru 
ako urcuje Zmluva, vady v dokladoch . 
potrebnych k uzivanju) alebo s prlivnymi 
vadami, 

e) ome§kanie Predavajuccho s dodanlm 
predmetu kupy oproti dohodnutemu terrninu 
dodania o viac ako 15 kalendamych dni bez 
uvedenia dövodu, ktory by ome§kanie 
ospravedll\oval (vyMia moc), 

f) fakturacia kupnej ceny v rozpore s 
podmienkami dohodnutymi v tejto zmluve, 

g) dodaoie predmetu kupy s parametrami, ktore 
su v rozpore s touto zmluvou, 

h) Kupujucije v omeskaoi so zaplatenim 
faktury viac ako 60 kalendarqych dni. 

i) neodstranenie reklamovanu vady predmetu 
kupy po dobu dlh§iu ako 15 kalendArnych dni 
po urcenom tennine jej odstranenia. 

4. Odstupenie od zmluvy ma nasledlcy stanoven~ 
prisluAnymi ustanoveniami Obchodneho 
zakonnika, pokiaf sa zmluvne strany pisomne 
nedohodnu inak.. 

5. Pre uüly tejto zmluvy sa za vy!Aiu moc povafuju 
udalosti, kiore nie su zavisle od konania 
zmluvnych stn\n, a ktore nemö:ru zmluvne strany 
ani predvldat' ani nijakym spösobom priamo 
ovplyvnit', ako napr. : vojna, mobilizacia, 
povstanie, zivelne pohromy, poziare, embargo, 
karanteny, at.d'. Oslobodenie od zodpovednosti z.a 
nesplncnie predmetu plnenia trva po dobu 
pösobenia vyA§ej moci, najviac v~ak dva 
kalendArne mesiace. Po uplynuti tejto doby sa 
zmluvne strany dohodnu o d'aläom po&tupe. Ak 
nedöjde k dohode, rna strana, ktora sa odvolala na 
okolnosti vylucujuce zodpovednost', pravo 
odstupit' od zmluvy. Ü<'!inky odstupenia nastanu 
dflom doru~nia ozruimenia o odstilpenf druhcj 
zmluvnej strane. 

be regarded os aterial breach ofthis Agreement: 1 
. l· tion of the taws of the Slovak 

a) provebnl _v10 the EC in the performance of Rcpu ,c 
thc subject f the contract relate~ to thc 
aclivities o thc Contractmg Parties or 
subcontract rs of the Seiler; 
· rfio ance of the controet for reasons b) non-pe . 

thc part < f the Seiler. where th1s non-
;:rformanc of tbe contract is not for rcasons 
00 thc part f the Buyer; . 

c) the declarat ofbankruptcy or restructunng 
ftbe asse ofthe Seiler or the Buyer, or the 

; essation o bonkruptcy proceedings for Jack 
of assets, or he entry of the Seiler mto 
liquidation; 

d) repeated del very ofthe object of?urchase or 
art thereof ith dcfects (defec!s m quantity. 

:uality, in e ecution, in fhe dehvery of other 
goods than . ccifted in the Contract, def~l~ 
in the docu ents necessary for use) or w1th 
legal defect , . . . 

e) the Seller's elay in dehvenng t_he obJect of 
purcbase a inst the agreed d~hvery by 
more than l calendar days w1thout givmg a 
reason that ould justify the delay (force 
majeure), 

f) invoicing th purchase price in vjola~on of 
the terms an conditions agreed m this 
agreement, . 

g) delivery of e object ofpurchase w1th 
parameters ntrary to this contract, 

h) The buyer is in arrears with the payment of 
the invoice r more than 60 calendar days. 
failure to eli~inate the claimed defect ofthe 
object ofpmjchase for a period ofmore than 
15 calendar ys after the specified date of its 
removal. 

i) 

4. the contract has the 
consequences s out in the relevant provisions of 
the Commercial Code, unless the panies agree 
otherwise in wri ing. 

5. For the purpos~ ,of this Treaty, force majeure 
shall be·deemed o be events which are not 
dependent on th actions of the Contracting 
Parties and whi the Contracting Parties cannot 
foresee or in an way dircotly influence, such as: 
war, mobilizatio , insurrcction, natural disasters, 
fires, einbargo, uarantines, etc. The exemption 
from liability fo fäilure to comply with the 
objeot ofperfo ance lasts for the duration of 
force majeure. fter this period, the Contracting 
PIUties shall agr · c on the way förward. If no 
agn,ement is rea hed, the party who invoked the 
circumstances e cluding liability shall have the 
right to witbdra, ftom the contract. The effects 
of withdrawal s II occur on tbe datc of dcl ivllry 
ofthe notice of \ ithdrawal to the other 
Contracting Patt . 



X. 
Ochrana a zabczpefrnlc d6vcrnfch lnfonnAclf 

1. V suvislosti s dövernymi infomu\ciami 
spristupnenymi druhej zmluvncj strlllle je Wda 
zmluvnA strana povinnA pocas platnosti tcjto 
zmluvy a po dobu dvocb rokov po skonöenl 
platnosti tejto zmluvy uchovAvat' a zabezpcifovat' 
ulajenie a dövemost' akychkol'vek infonnacil 
ozna~enych za döveme a ncbude taketo 
informAcie reprodukovat' ani puskytovat' tretim 
stranäm bez predchlld:zajuccho pisomneho suhlasu 
druhej strany a ani ich vyu!lvat' inym spösobom, 
ako na naplnenie ucclu tejto zmluvy. 

xn. 
Spolo~ne a zAverefne ustanovenla 

1. Neoddelitefnymi pr!lohami tejto zrnluvy s(1: 
a) prlloha c. 1 - Detailmi technicka 

~pecifikäcia predmetu zmluvy (Opis 
predmetu zakazky- technicka Apecifikacia) 

b) prlloha c. 2 - C.enovli §pecifikacia 
predmetu zmluvy (Navrh na plnenie 
kritcril) 

c) prfloha c. 3. (podrobnä cenova ponuka zo 
dlia 05.0 l.2023) 

2. Täto zmluva nadobuda platnost' jej podpisanlm 
obidvomi zmluvnymi stranami. Tato zmluva 
nadobuda ucinnost' po ukoncenf fmancnej 
kontroly, v nimci ktorej poskytovater · 
neidentifikoval nedostatky. ktore by mali alebo 
mohli mat' vplyv na yysledok verejneho 
obstaravania (po doruceni spravy z kontroly 
prijlmatcrovi), alebo v nimci ktorej prijimatel' 
suhlasil s yy§kou ex ante financncj opravy 
uvcdenej v navrhu spravy/sprAve z kontroly a 
splnil podmienky na uplatnenie ex ante finanl\nej 
opravy podra MP CKO c. S. O uvedenej 
slrutofoosti bude Kupujuci bezodkladne 
infonnovat' predavajuceho. 

3. Zmluvi.1je mo!ne menit' alebo dopfllat' len fonnou 
pisomnych dodatkov, obojstranne odsuhlasenych 
oboma zmluvnyrni s!ranami. 

4. Zmluva je vyhotovena a podplsana V Atyroch 
rovnopisoch, z lctorych po podplsani obddl 
Kupujuci dve a Predavajuci dve vyhotovenia 

5. Pisomnost' z.aslanä zmluvnou stranou na adrcsu 
dmhej zmluvnej strany uvedenu v tcjto zmluve 
alebo neskör pisomne omtimenu sa povafuje za 
do~enu aj v prlpade, ak adresat ncprevezme 
zasielku ani do trocb pracovnych dn1 od jej 
ulot.enia na po§te, a to tretl dcl'! od jej odoslania, 
lllebo ak: ju odmietne prevziat', a to dliom 
odmietnutia. Pokiaf sa zmluvnA strana v öase 

x. 
Protectlon aod 1ec rlty of confidentlal lnlormatioa 

1. With respe to confidential infonnation 
disclosed to tho other Party, cach Party shall, 
during the riod of validity of this 
Agreement nd for a period of two years after 
the expiry o this Agreement, prcscrve and 
en.1ure the nfidenliality and contidentiality 
of any info ation identitied as confidential 
and shall no reproduce or disclose such 
infonnation to third parties without the prior 
writtcn con nl ofthc other Party or 
otberwise u e it, as to fulfill the purpose of 
thi9 Agrcem nt. 

XII. 
Commo and final provklons 

1. The insepar ble Annexes to trus Treaty are: 
a) Annex l - ctailed technical specitication 

ofthe subj t ofthe contract (Descriptioo of 
the subject- tter of the contract - tecbnical 
spccificatio ) . 

b) Annex 2 - rice specification of the subJect 
of the con t (P.roposal for compliance with 
the criteria) 

c) Annex 3 - dctailed price offer from 
05.01.2023) 

2. This Treaty sbal enter into force upon signature 
by botb Contra · g Parties. This contract sball 
entcr into force pon.completion ofthe financial 
control in whic the provider has not identificd 
deficiencies tha would or could have an impact 
on the outcome fthe procurement (after the 
delivery ofthe ntrol report to the beneficiary), 
or in which tbe eneficiary has agrced lo Ibo 
amou~t ofthe e ante fmancial correction 
specified in the ft report/control report and has 
fulfilled the con itions for the application of the 
ell aule financ.ia correction under MP CKO No 
5 . The Buyer s II immediately infonn the Seiler 
ofthis fact. 

3. The contract ma be amended or supplemented 
only in thc fonn ofwritten amendments, 
mutually agrecd by both parties. 

4. Tho contract is wn up and signed in four 
copies, of which upon signature, thc Buyer 
receives two eo , ies and the Seiler two copics. 

S. A document sen by a contracting party to tho 
address of the ot er contracting party refemd to 
in this contract notified at a later date in 
writing sball be ecmed to have bcon aerved even 
ifthe addressee ooa not niceivo tbe pan:ol witbin 
three workin s of.its d it al the st 



r 

predpokledan~ho dorufenia nezdrrujc na adrese 
uvedenej v te)to zmluvc, plsonmost' sa povnfojc za 
doru~nu dflom odoslnnia. 

6. Prava a povinnosti zm\uvnych stran vyslovne 
neupravene touto zmluvou sa riadia ustanoveniami 
Obchodneho zakonnlka zakon 513/1991 Zb. 
v menl neskor!lch predpisov a ostntnych 
v~eobccne zaväznych pn\vnycb predpisov 
p\atnych v S\ovenskej rcpublike. Prlpadne spory 

7. 

a nedorozumenia, ktore vzniknu zo zmluvy, sa 
budu zmluvne strany snaiit' riefü predov§etkym 
fonnou dohody, ktora nmsi mat' plsomnö formu 
a v prlpade, fe sa zmluvne strany ncdohodnu, 
budu sa riadit' s\ovenskyrn pravnym poriadkom 
n väetky spory i. tejlo zmluvy budu rie~ene 
prisluänymi slovenskymi sudmi. 

8. 

V prlpade zmeny obchodneho mena, nazvu, sldla, 
pravnej furmy, §tatutamych orgänov alebo 
i spösobu ich konauia za zmluvnu stranu, 
bankovebo spojenia a flsla uötu, oznami strana, 
ktorej sa nicktorä z uvedenych zmien tyka, 
pisomn'lu foimou tuto sklltol!nosf drnhej zmluvnej 
strane a to bez zbytocneho odkladu, inak povinnä 
zmluvna strana zodpoveda za v§etky äkody z toho 
vyplyvajuce alebo nillady, ktore v tejto &1Jvislosti 
musela vynalofü' druha zmluvna strana. 
Zmluvne strany vyhlasuju, ze sa so zmluvou 
oboznamili a s jej obsahom suhlasia, na znak coho 
pripäjaju svoje podpisy. 

Prava a povinnosti z tejto zmluvy prechadzaju aj 
na prävnych nastupcov zmluvnych strän. 

m Predavajuceho 
for the Seiler 

v (in) .. .Jinan City,China .. . dlla (day) .. Feb. J6t11 , 2023 .. 

6. 

7. 

8. 

9. 

office, on the tl 'rd day after its dispatch or if he 
rcfuses to accc l il , on the date of refusol. I f thc 
contracting par does not stay a_t the address 
specified in thi, contract at the time ofthc 
expected servic , the document sh_all be deemed 
to have been se cd on ehe date ot d1spatch. 

Thc rights and bligations ofthe co~tracting 
parties not expr ssly regulated by th1s agreement 
are govemcd b the provisions ofthe 
Commercial c e Act No. 513/1991 Coll. as 
amended and O er generally binding legal 
regulations app ·cable in the Slo~ak Republ!c. 
Any disputes mlsunderstandmgs that ansc 
from thc contra t will be resolved by the 
contracting part es primarily iu t_h~ fonn o~ an 
agreement, whi h must be in wntmg, and_in the 
ovent that thc p rtics do not agrce, thcy will be 
govemed by SI vak law and all disputes under 
this egrcement ill be settled by the competent 
Slovak courts. 

In the event of change in the busincss name, 
name, registere officc, legal fonn, statutory 
bodies or the m nner in which tbey act on behalf 
ofthe contracti party, bank details and account 
numbers, the p conccmed by any of the said 
cbanges sball n tify the other Contracting Party 
in writing ofthi fact without undue delay, 
otherwise the li ble Contracting Party shall be 
liable for any d ge resulting therefrom or 
costs, which ha to be incurred in this 
connection by e other Contracting Party. 
The contracting arties declare that they have 
become acquain ed with the contract and agree to 
its content, as a ign of which they shall affix 
their signatures. 
The rigbts and o ligations under this Treaty shall 
also pass to the l!ccessors in title ofthe 
Contracting P 

za upujuceho 
an lhe Buycr 

v (in) ... -0.r,j. ............. dlla (day) .1.1J!l. )JJ<3 
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